
м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 139 

 

Стефурак О.В. 

кандидат філологічних наук, доцент, 

Чернівецький національний університет  

імені Юрія Федьковича 

 

ВИКОРИСТАННЯ КОРПУСІВ ТЕКСТІВ У КОНТЕКСТІ 

ОПТИМІЗАЦІЇ РОБОТИ ПЕРЕКЛАДАЧА 

 

Робота з корпусами, тобто з масивами текстів, представленими в 

електронному вигляді, давно вже стала одним з напрямів лінгвістичних 

досліджень. Проте, як свідчать численні наукові праці, за останні 

десятиліття значно зріс інтерес до можливостей використання корпусів 

текстів у галузі перекладу. Французький дослідник Р. Лук, у цьому 

контексті говорить про виникнення нової мовознавчої дисципліни під 

назвою «Корпусне перекладознавство». Наукові інтереси дослідників у 

цій галузі сфокусовані у двох основних сферах: корпуси як інструмент 

для аналізу перекладених текстів та корпуси як робочий інструмент 

перекладача [6; 4]. 

Метою нашої розвідки є окреслення можливостей та перспектив 

використання корпусів текстів у практиці перекладача. Відтак основне 

завдання нашого дослідження – з’ясувати потенціал корпусів текстів у 

контексті оптимізації роботи перекладача. Адже в сучасних умовах 

глобалізації, коли розширюються ринки, виникають нові ділові та 

культурні зв’язки між народами та державами, діяльність перекладача, 

як посередника між культурами, набуває особливого значення. За 

останні роки значно змінився характер роботи перекладача, а разом з 

ним і вимоги до результатів його роботи. Замовник очікує від 

перекладача, що оформлення готового документа буде відповідати 

зовнішньому вигляду оригіналу настільки точно, наскільки це можливо, 

при цьому задовольняти прийнятим у даній країні стандартам. Величезні 

обсяги перекладу й жорсткі умови цейтноту ставлять вищі вимоги перед 

перекладачем: він повинен не тільки досконало володіти рідною та 

іноземною мовами, але й впевнено користуватися допоміжними 

засобами автоматичної обробки мовної інформації. 

Технологічний прогрес здійснив справжню революцію у галузі МП 

(машинний переклад) та АП (автоматизований переклад). Найперші 

системи машинного перекладу були засновані на основі правил ((Rule-
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based MT) та сформовані на базі лінгвістичної інформації зі словників та 

граматичних правил вихідної мови та цільової мови. Проте, з огляду на 

досить низьку якість перекладів та високу вартість створення цих 

систем, розробники почали шукати шляхи їхньої оптимізації, відтак 

сучасні системи машинного перекладу базуються переважно на 

статистичних (Statistical MT) або гібридних методах (Hybrid MT). 

В основі перших – автоматична екстракція схожих сегментів мовних пар 

з двомовних повнотекстових корпусів, які нараховують мільярди 

слововживань [2, с. 174]. Дані системи базуються на статистичному 

вирахуванні вірогідності збігів. Задля виконання перекладу програма 

повинна мати доступ до сотень мільйонів документів, які заздалегідь 

були перекладені людьми. Такі документи слугують для системи 

шаблонами, на основі яких вона і здійснює переклад. Чим більше 

документів, тим вища ймовірність більш якісного перекладу. Другі – 

створюються сьогодні на ґрунті існуючих систем машинного перекладу, 

що базуються на правилах, додаванням до них статистичних методів. 

Таким чином, “навчання” як статистичних систем машинного перекладу 

(ССМП), так і гібридних систем машинного перекладу (ГСМП) 

базується на двомовних корпусах текстів і не потребує глибокого й 

складного контрастивного лінгвістичного аналізу [2, с. 174]. 

На даний момент більшість компаній, які займаються МП 

стверджують, що використовують статистичний або гібридний вид МП. 

Йдеться про такі сайти як Google Translate, Systran, Reverso, 

FreeTranslation.com, ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool 

та багато інших. А компанія Google оголосила, що її перекладацькі 

сервіси на даний момент в переважній більшості використовують 

нейроннний метод перекладу, аніж попередній статистичний метод. 

Нейроннний метод перекладу заснований на методі глибокого засвоєння 

інформації (deep learning), яке ще називають глибоким структурним 

навчанням або ієрархічним навчанням [6]. 

Оскільки онлайн-перекладачі – це системи, що дозволяють швидко 

виконати переклад текстів, документів і навіть цілих веб-сторінок майже 

в “один клік” вони дуже популярні як серед перекладачів, так і серед 

користувачів інтернету, яким необхідно швидко перекласти текст. 

Найпопулярнішим серед користувачів за результатами опитування 

проведеного компанією ALTISSIA у 2014 є сервіс з перекладу Google 

Translate. На другому місці знаходиться сайт Reverso, який, тим мне 
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менш, демонструє кращі результати при перекладі ідіом. Третє місце 

належить онлайн-перекладачу Bing (http://www.altissia.com/blog/fr/quel-

est-le-meilleur-traducteur-en-ligne-gratuit/). 

Розвиток автоматизованого перекладу, так само як і машинного тісно 

пов’язаний зі створенням масивних корпусів текстів. Автоматизований 

переклад – це переклад здійснений людиною за допомогою комп’ю- 

терних технологій. Наразі найпоширенішими способами використання 

комп’ютерів під час письмового перекладу є робота з термінологічними 

базами, так званою пам’яттю перекладів (Translation Memory, TM), яку 

використовують такі відомі виробники як SDL Trados StudioTM, 

MemoQTM, Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. На думку багатьох 

дослідників пам’ять перекладів це – «паралельний двомовний корпус, 

який містить текст мови джерела та його переклад» [5; 6]. 

Grosso modo пам’ять перекладів це «двомовні бази даних, які 

перекладач наповнює у процесі перекладу і елементи яких (терміни, 

сегменти фраз, і навіть окремі параграфи) можливо використати у 

наступних перекладах» [3, с. 476]. 

У кожній конкретній системі пам’яті перекладів дані зберігаються у 

своєму власному форматі (текстовий формат у Wordfast, база даних 

Access в Deja Vu і т.ін), але існує міжнародний стандарт TMX (англ. 

Translation Memory eXchange format), що заснований на XML і з яким 

можуть працювати практично всі системи пам’яті перекладів [1]. Р. Лук 

називає пам’ять перекладів «корпусами домашнього виробництва» [6], 

оскільки вони потребують ручної сегментації та вирівнювання. Крім 

прискорення процесу перекладу повторюваних фрагментів і змін, 

внесених до вже перекладених текстів (наприклад, нових версій 

програмних продуктів або змін у законодавстві), системи пам’ять 

перекладів також забезпечують однаковість перекладу термінології. 

Таким чином, в сучасних умовах глобалізації та підвищення вимог 

щодо якості та термінів реалізації перекладів, системи машинного та 

автоматизованого перекладу є тими засобами, які забезпечують 

конкурентоспроможність перекладача оптимізуючи процес перекладу. 

В основі функціонування обох систем покладено масивні двомовні або 

багатомовні бази даних, які у корпусній лінгвістиці, а також у 

корпусному перекладознавсті називають корпусами текстів. 

Функціонування та навчання як статистичних систем машинного 

перекладу (ССМП), так і гібридних систем машинного перекладу 
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(ГСМП) базується на двомовних корпусах текстів. Автоматизований 

переклад в основу якого покладено технологію пам’яті перекладів, які є 

двомовними базами даних, котрі перекладач наповнює у процесі 

перекладу і елементи яких (терміни, сегменти фраз, і навіть окремі 

параграфи) можливо використати у наступних перекладах. 
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ENGLISH VERB IDIOMS OF BANKING DISCOURSE  

AND THEIR RENDERING INTO UKRAINIAN 

 

The topic of the paper is devoted to the researching ways of translating the 

bank idioms from the Source Language (English) into the Target Language 

(Ukrainian). A number of Ukrainian and Russian scantiest devoted their 

investigations to this topic: I. Hapeyeva (2017), G. Khatser (2016), 

T. Konivitskaya (2016), V. Myhaylenko (2015), D. Syzonov (2015), 


